Контрольные работы и тесты по немецкому языку

3 семестр

Письменная экзаменационная или зачетная работа  содержит 2 варианта.

Номер варианта соответствует последней цифре зачетной книжки.

Пример: № зачетной книжки: ОМ З. М 0 1 – 1138. Четные номера и 0 – первый вариант. Нечетные номера – 2 вариант.

Вариант 1
I. Поставьте глаголы  в  настоящем времени.
1. Je vous (présenter) notre responsable des ventes.

2. Vous (connaître) mieux la situation actuelle.

3. Nous (voir) que vos pris sont plus bas.

II. Поставьте глагоы  в  настоящем времени  avoir  или être . 

1. La companie Aubert … plusieurs filiales dans différents départements de la France.

2. Le contrat n’ … pas encore prêt à signer.

3. Notre firme n’ … pas peur des concurrents.

III. Поставьте глаголы в futur immédiat. Переведите пред​ложения. Объясните свой выбор. 

1. Je (préparer) les cettres aux partenaires français.

2. A quelle heure (signer) – vous le contrat?

3. Monsieur Laroche (partir) après – demain.

IV. Поставьте глаголы в скобках в futur antérieur. Переве​дите предложения. Объясните свой выбор. 

1. Quand le directeur commercial (revenir) de la mission, il signera ces lettres.

2. Aussitôt que nous (partir) à Moscou, je te téléphonerai.

V. Перепишите эти предложения в страдательном залоге. Объясните свой выбор. 

1. La companie vendra les ordinateurs avec une remise de 5%. (Les ordinateurs … par la companie avec une remise de 5%).

2. Les deux parties viennent de signer le contrat. (Le contrat … par les deux parties.)

3. Le fournisseur va payer les frais d’emballage. (Les frais d’emballage … par le fournisseur.)

VI. Употребите прилагательные в соответствующей сте​пени сравнения. Объясните свой выбор. 

1. Les spécialistes de cetle firme sont (меньше компетентны) que nos spécialistes. 2. Le catalogue de notre firme est (более полный) que le catalogue de la firme NOX.

VII. Переведите письменно текст. Задайте по тексту 10 вопросов и переведите их на русский язык.
HISTOIRE DE L’IMPÔT
  Sous l’Ancien Régime1, le terme d’impôt a été attaché à l’une des prestations en nature les plus pénibles: la corvée2. Pour s’exprimer et se payer en argent, l’impôt n’est pas devenu plus populaire. Au moment où les charges fiscales atteignent et dépassent le tiers du revenu national, personne ne prend plus au sérieux la théorie classique en vertu de laquelle l’Etat rendrait des services en contrepartie des contributions qu’il lève. Cela est à peine vrai encore pour les taxes au sens technique du mot, en échange desquelles le redevable bénéficie de l’enseignement, de la justice, d’un passeport, de la vérification des poids et mesures. Ici, il s’agit, sans aucune contestation3 possible, de prix payés pour des services individuellement sensibles. Mais que l’Etat nous offre-t-il lorsque nous versons des contributions de plus en plus lourdes et singulièrement variées? La sécurité intérieure et extérieure ou, au moins, la promesse de protéger les personnes et les biens, l’avantage collectif des services publics: administrations, communications, instructions et justice, dans la mesure où ces dernières ne sont pas couvertes par des taxes, la bureaucratie aussi, helas!
L’impôt n’est certes pas inutile; nous avons intérêt à affecter une partie de nos revenus à la satisfaction des besoins collectifs, qui est aussi urgente que la nourriture, le vêtement, le logement. Mais l’Etat n’est pas obligé à la contrepartie, l’impôt n’est pas conditionnel, il correspond à l’accomplissement d’un devoir, celui non pas seulement de citoyen justifiant le prélèvement4 sur le revenu, celui aussi de simple membre, même temporaire, de la communauté, subissant la charge de contributions dites indirectes à propos des actes anonymes de commerce ou de consommation. Et nous voici en présence de la vieille distinction entre impôts directs et impôts indirects.
Du point de vue administratif et contentieux, une classification s’impose. Aussi a-t-on pris l’habitude de dire que sont directes les contributions levées en raison d’une richesse durable, et indirectes celles qui interviennent à l’occasion d’actes ou transactions intermittents révélant un pouvoir d’achat. Sur ce plan seraient donc directs les impôts sur le revenu et la fortune, indirects les impôts sur les transactions commerciales, sur les actes et conventions juridiques, sur la dépense et, en particulier, sur la consommation.
Вариант 2.

I. Поставьте глаголы  в  настоящем времени.
1. Je (avoir) le statut de commerçant.

2. Je te (parler) de la bourse des valeurs.

3. Nous (savoir) d’autres types de bourses.

II. Поставьте глаголы  в  настоящем времени  avoir  или être . 

1. Ses associés ne … pas commerçants.

2. Je chef d‘entreprise … une totale liberté d’action.

3. Je propriétaire … responsable sur l’ensemble de ses biens.

III. Поставьте глаголы в futur immédiat. Переведите пред​ложения. Объясните свой выбор. 

1. Nous (recueillir) les commandes et vous les (transmettre).

2. Quand le directeur commercial (venir) à Omsk?

3. Si les échantillons satisfaisent nos exigences, nous (faire) une grande commande.

IV. Поставьте глаголы в скобках в futur antérieur. Переве​дите предложения. Объясните свой выбор. 

1. Quand nous (trouver) ça, nous aurous la solution du problème.

2. Dans cinq minutes je (finir).

V. Перепишите эти предложения в страдательном залоге. Объясните свой выбор. 

1. La famille Dupont a fondé la maison le siècle passé. (La maison … le siècle passé par la famille Dupont.)

2. L’entreprise vient de livrer la marchandises au client. (La marchandise … au client par l’entreprise.)

3. Le client porte les dépenses supplémentaires. (Les dépenses supplémentaires … par le client.)

VI. Употребите прилагательные в соответствующей сте​пени сравнения. Объясните свой выбор. 

1. La qualité de notre production (выше) que la qualité de la firme NOX. 

2. Les contrats de cette firme sont (меньше выгодны) que nos contrats.

VII. Переведите письменно текст. Задайте по тексту 10 вопросов и переведите их на русский язык.

LES FONCTIONS DE L’ADMINISTRATION FISCALE
Contre toute apparence1, les fonctions de l’administration fiscale en France sont très variées, allant même jusqu’à dépasser les limites traditionnelles de la fiscalité. Certes, les tâches proprement fiscales y demeurent-elles prépondérantes, encore qu'elles ne soient pas toujours bien connues dans leur diversité même; mais elles ne suffisent pas à épuiser le champ de compétences de cette administration à qui incombent également des fonctions non directement fiscales ainsi que des missions de coopération internationale. 
 Asseoir, contrôler l'impôt et même pour partie le recouvrir, telle est la nature des fonctions proprement fiscales confiées en France à une même administration, la Direction générale des impôts. Outre ses missions pour le compte de l’Etat, celle-ci assure également des missions fiscales pour le compte des collectivités territoriales ainsi que de certains organismes publics et parapublics.

 L'assiette et le calcul de l'impôt. – Les chiffres sont éloquents et suffisent à fixer l’importance de la tâche à accomplir; les services de la Direction générale des impôts reçoivent et doivent traiter chaque année plus de 50 millions de déclarations d'impôt (impôt sur le revenu des personnes physiques, impôt sur les sociétés, taxes sur chiffre d'affaires, successions, etc.).

Asseoir l’impôt consiste à déterminer, à partir des éléments portés dans la déclaration, la base d'imposition sur laquelle sera calculé ensuite, par application des taux et barêmes en vigueur, le montant de l'impôt à payer par le contribuable. Précisons que les travaux d'assiette et de calcul de l'impôt concernent principalement l'impôt sur le revenu des personnes physiques, nombre d'autres impôts et taxes (impôt sur les sociétés, taxes sur le chiffre d'affaires, taxes parafiscales...) étant directement calculés par le contribuable et acquittées spontanément par lui.

La tâche est d'autant plus lourde qu'elle doit être réalisée à l'intérieur d'un calendrier assez court. On indiquera toutefois que, en matière de forfait (pour les bénéfices industriels ou commerciaux ou pour les bénéfices agricoles), ou d'évaluation administrative (pour les bénéfices non commerciaux), les opérations d'assiette se trouvent rallongées en raison de la phase de fixation préalable et concertée entre l’administration et le contribuable des bases d'impositions.
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